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Ведение.
             Каждый год я провожу летние каникулы с родителями (они оленеводы) и с бабушкой в тундре. Все время, пока родители пасут стадо оленей,  я помогаю бабушке в яранге. Разговариваем  мы с ней о разном. Часто  я слышу не понятные слова, высказывания. Однажды бабушка поручила мне приготовить ветки сухие для костра. Когда я принес ветки и высыпал на землю, эпэк*эй посмотрела и сказала: «Дурная голова ногам покоя не дает». «Бабушка, я не понял, что ты сказала?»  Она покачала головой и говорит: «Сырые ветки, иди  и принеси сухие. А о том,  что я сказала, поищи в книжках» и повторила на чукотском языке. 
           На уроках я стал замечать, что в текстах то же встречаются непонятные по смыслу слова. И мне стало интересно, какие высказывания взрослых вызывают затруднения? Как найти пути их понимания?

Объект исследования: фразеологические единицы русского языка и их употребление на чукотском языке.
Предмет исследования: значение, происхождение, употребление фразеологизмов, их роль в языке.

Цель:

Познакомиться с необычными высказываниями взрослых, создать свой

мини - толковый словарь с переводом на чукотский язык и использовать его как инструмент понимания взрослых.

Задачи:

1. узнать, как называются «необычные высказывания бабушки»;

2. найти словарь «необычных высказываний»;

3. найти непонятные словосочетания в речи окружающих;
4. провести анкетирование среди учащихся и взрослого населения;
5. создать мини - словарик.

Гипотеза:

Возможно, дети не всегда понимают, о чем говорят взрослые.
Практическая значимость моей работы заключается в том, что составленный мною мини – словарь можно использовать на уроках русского и чукотского языках не только в начальной школе, но и в  старших классах.

Методы исследования:

- подбор и изучение информации о фразеологизмах;

- анализ полученной информации;

- практический – составление словаря.

Новизна моей работы состоит в том, что подобного исследования в нашей школе не проводили.  

Место исследования: МОУ ДДМШВ НШ – ДС с. Биллингс.

Структура исследования: 
Введение, основная часть, заключение, приложение.
Основная часть.

Фразеологизмы – что это?  
Чтобы понять,  о чем говорит бабушка и другие взрослые необходимо знать значения словосочетаний, употребляющихся сейчас в других значениях, мне подсказала учительница обратиться в библиотеку. В библиотеке  мне дали  школьный фразеологический словарь русского языка, автор В.П. Жуков. Читая словарь я узнал, что бабушка говорила фразеологизмы (Приложение 1).
Исследуя разные информационные источники, я познакомился  с понятием «фразеологизм».   Фразеологизмами называют устойчивые сочетания слов, обороты речи типа: «бить баклуши», «повесить нос», «задать головомойку». Фразеологизмы - это крылатые выражения, не имеющие автора. Значение фразеологизмов состоит в том, чтобы придать эмоциональную окраску выражению, усилить его смысл.  Признаки фразеологизмов: фразеологизмы обычно не терпят замену слов и их перестановки, за что ещё зовутся устойчивыми словосочетаниями. Многие фразеологизмы легко заменяются, одним словом: 

на краю света (земли) – далеко; 

намылить шею – проучить, наказать;  

пешком ходит под стол – маленький; 

зуб на зуб не попадает – замёрз; 

зарубить на носу – запомнить; 

как в воду глядеть – предвидеть ;
сломя голову – быстро,

рукой подать – близко.

Самая главная черта фразеологизмов – их образно - переносный смысл.

Часто прямое выражение превращается в переносное, расширяя оттенки своего смысла:
стоять на часах – нести караул

камень на сердце – так говорят о тяжёлом душевном состоянии человека.

сидеть под замком – сидеть взаперти.

        Для того, что бы понять, о чем говорят бабушка и взрослые я стал записывать фразы, имеющие переносный смысл. Выписал фразеологизмы из любимых мультфильмов. Записал фразеологизмы, которые говорит учительница на уроках.

И вот что я записал:

	Дома:
	Из мультфильмов:
	Мой учитель:

	Спустя рукова
Делать из мухи слона

Витать в облаках

Душа в пятки ушла

На седьмом небе

Под самым носом

Язык чешиться

Как курица лапой

Ни пуха – ни пера

Как с гуся вода

Свалиться с луны


	Найти общий язык

Язык заплетается

Вернемся к нашим

баранам

Волосы дыбом

Голая, правда

Горе луковое

Медвежья услуга

Подложить свинью

Ударить в грязь лицом

Развесить уши

Медведь на ухо наступил


	Кот наплакал

Брать себя в руки

Встать не с той ноги

Гора с плеч свалилась

Сидеть, как на иголках

Как угорелый

Уши вянут

Когда рак на горе

свистнет

Убаюкал 

Зарубить на носу

Глаза на лоб лезут

Крокодиловы слёзы

Кусать локти

Один за всех и все за

одного




Признаки и значение фразеологизмов.
Что на самом деле означают эти фразы?

Почти всегда понятно, что хочет сказать человек, используя ту или иную фразу, но что все эти выражения значат на самом деле? Откуда они взялись?

Фразеологизм «Без задних ног».

Без задних ног (спать) — очень крепко, беспробудно. Выражение возникло на основе наблюдений над животными: после работы лошадь ложится и спит, совершенно расслабив задние ноги; если пытаться поднять ее, она будет вставать на передние ноги, а задние ее не будут слушаться. Первоначально оборот имел значение спать, не двигаясь от усталости.

«Козел отпущения».

Так называют человека, на которого сваливают чужую вину. История этого выражения такова: у древних евреев существовал обряд отпущения грехов.

Священник возлагал обе руки на голову живого козла, тем — самым как бы перекладывая на него грехи всего народа. После этого козла изгоняли впустыню. Прошло много-много лет, и обряда уже не существует, а выражение все живет.

«Непутевый человек».

В старину на Руси "путем" называли не только дорогу, но еще и разные

должности при дворе князя. Путь сокольничий — ведающий княжеской охотой, путь ловчий — псовой охотой, путь конюший — экипажами и лошадьми. Бояре всеми правдами и неправдами старались заполучить у князя путь — должность. А кому это не удавалось, о тех пренебрежением отзывались: непутевый человек. 

«Заморить червячка» (шутл.) - Слегка закусить.

Есть две версии возникновения фразеологизма: оборот собственно

русский. Скорее всего, связан с представлением о гельминтах (паразитах в кишечнике).

«В бирюльки играть».

Есть такая старинная игра – бирюльки. Перед игроком лежит кучка

крошечных вещичек: рюмочек, молоточков, пуговиц, сердечек – бирюлек.

Задача игры состоит в том, чтобы маленьким крючком вытаскивать из груды одну бирюльку за другой, да так, чтобы остальные не потревожить. Когда говорят о ком-то: «Он в бирюльки играет», подразумевают, что такой человек занимается пустяками, ерундой, оставляя в стороне главное и важное.

«Шиворот-навыворот».

Сейчас это вроде бы вполне безобидное выражение. А когда-то оно

связывалось с позорным наказанием. Во времена Ивана Грозного

провинившегося боярина сажали задом наперед на лошадь в вывернутой

наизнанку одежде и в таком виде, опозоренного, возили по городу под свист и насмешки уличной толпы.

«Водить за нос».

Обманывать, обещая и не выполняя обещанного. Это выражение было

связано с ярмарочным развлечением. Цыгане водили медведей за продетое в нос кольцо. И заставляли их, бедолаг, делать разные фокусы, обманывая обещанием подачки.

«Небо коптить».
Вести бездеятельную, нетрудовую жизнь; жить бесцельно. 

«Гол как сокол».
Страшно бедный, нищий. Обычно думают, что речь идет о птице соколе.

Но она здесь ни при чем. На самом деле «сокол»- старинное военное

стенобитное орудие. Это была совершенно гладкая ("голая") чугунная болванка, закрепленная на цепях. Ничего лишнего!

«Время истекло».
Свыше двух с половиной тысяч лет тому назад в Вавилоне, а позже в

Греции и Риме появились водяные часы (клепсидра). Они представляли собой высокий сосуд с отверстиями в дне. Время измерялось количеством воды, вытекающей из сосуда, – время текло. Это буквальное течение времени осталось в ряде выражений: срок истек, сколько воды утекло, текущий год.

             В народе живет примета: перед отъездом к венцу невеста, желавшая, чтобы сестры ее поскорее вышли замуж, должна потянуть за скатерть, которой накрыт стол, то есть, как бы потянуть за собой в дорогу и своих сестер. До сих пор сохранился обычай провожать уезжающих, маша платочками, чтобы путь «лежал скатертью, был ровен и гладок». Выражение «скатертью дорога» первоначально употреблялось только как пожелание счастливого пути, но со временем стало употребляться и иронически, в значении «иди куда угодно», «убирайся».

        Фразеология русского языка насчитывает более 50 фразеологизмов со словами ухо. О внимательном слушании говорят фразеологизмы: слушать своими ушами, во фразеологизмах держать ухо в остро, насторожить уши, держать ушки на макушке отражён образ насторожившегося животного. Об отсутствии реакции на услышанное говорят и ухом не шевелит. Уши – приёмник информации, в том числе и ложной: нашептать в уши.  

         Когда человек слушает невнимательно, то говорят, пропускает мимо ушей. Об отсутствии реакции на услышанное говорят и ухом не ведёт, и ухом не шевелит. Некоторые фразеологизмы, включающие слово, имеют значение предела: влюбиться по уши. Способ наказания детей сохранился в выражениях надрать уши. Существует много выражений, в которых слово глаз получило особое, фразеологически связанное значение: за красивые глаза, глаза на мокром месте, раскрыть глаза кому–то, вырасти в чьих–то глазах, для отвода глаз, положить глаз на кого–то. Довольно активно во фразеологии используется и слово нос.     

Примерами могут служить фразеологизмы: оставить с носом,
зарубить на носу, говорить себе под нос, воротить нос от чего–то, не видеть дальше собственного носа, клевать носом, совать нос куда–то, водить за нос, с гулькин нос.

          Большинство фразеологизмов исконно русского происхождения. Главным источником русской фразеологии являются свободные словосочетания, которые, употребляясь в переносном значении, становятся фразеологизмами. Например: Лодка плывёт по течению. — Он ничего не хочет менять, плывёт по течению. По приказу командира солдат вышел из строя  — аппарат очень быстро вышел из строя и нуждается в ремонте. Обычная сфера возникновения таких оборотов — разговорная речь.

            Собственно русские фразеологизмы связаны с историей и культурой России, обычаями и традициями русского народа, например: топорная работа, прописать ижицу, небо показалось с овчинку. Многие возникли из пословиц: собаку съел, стреляный воробей; художественных произведений: тришкин кафтан, медвежья услуга, как белка в колесе, на деревню дедушке.      

            Некоторые фразеологизмы заимствованы из старославянского языка: нести свой крест, соль земли, манна небесная, фома неверующий; из мифов разных народов: авгиевы конюшни, прокрустово ложе. Многие фразеологизмы оказываются сложными для понимания в силу их грамматического оформления, неясного значения слов, их составляющих. Например: глас вопиющего в пустыне — призыв к чему-нибудь, остающийся без ответа; камень преткновения — помеха, затруднение; тьма кромешная — полная, беспросветная темнота; мерзость запустения — состояние полного опустошения; метать бисер перед свиньями — говорить о чём-нибудь, превышающем понимание слушателя; сизифов труд —бесконечная и бесплодная работа; гомерический смех — неудержимый, громовой хохот; притча во языцех — предмет общих разговоров, сенсация; испить чашу до дна — испытать несчастье; скользить по поверхности — не вникать глубоко во что-либо. Для понимания значения фразеологизмов целесообразно обращение к фразеологическому словарю.

Опрос населения в с. Биллингс «Фразеологизмы – что это?»
Я провел опрос среди учащихся 2-4 классов и взрослых (Приложение 2). 

В анкете предлагалось ответить на вопросы (Приложение 3):

1. Знаете ли вы фразеологизмы?

2. Какие фразеологические обороты Вам известны?

3. Какие из них Вы чаще всего употребляете в разговорной речи?

4. Произносите ли Вы фразеологизмы на родном (чукотском) языке?

         В опросе участвовали учащиеся 2-4 классов (8 ребят) и 13 взрослых, жители с. Биллингс.         

        Опрос среди учащихся показал, что некоторые ребята могут объяснить фразеологизмы, которые употребляют в разговорной речи. Самым простым оказалось выражение «вешать лапшу на уши», все правильно объяснили. Самым сложным оказалось выражение «часом густо, часом пусто» - никто не дал ему объяснение. На чукотском языке ребята фразеологизмы в разговорной речи не используют.
        Опрос взрослого населения показал следующие результаты:

- знаете ли вы что такое фразеологизмы: из 14 опрошенных, ответили, что  знают – 11 человек;

- какие из данного списка фразеологические обороты вы можете объяснить: из 11 взрослых - 8 объяснили все фразеологизмы;

- в разговорной речи на родном языке употребляют фразеологизмы всего лишь 3 человека (Приложение 4).
Составление мини – словаря.
          В помощь себе и другим ребятам я решил составить мини – словарь фразеологических оборотов. Каждая страница словаря содержит фразеологизм, его перевод на родной (чукотский) язык, пояснение (что означает) и картинку. Иллюстрации к словарю я взял из детского познавательного журнала «Веселые уроки» (Приложение 2 отдельным Word документ). Но на этом я решил не останавливаться, буду продолжать пополнять словарь, ведь в мире так много фразеологизмов.
Заключение
1. Действительно, взрослые часто используют «необычные выражения» т.е. фразеологизмы, которые не всегда доступны пониманию детей, но они являются естественной частью нашей речи. Образно и выразительно, кратко и содержательно, фразеологизмы выражают наши мысли и эмоции.

2. Изучая фразеологизмы, мы изучаем не только русский язык, но и историю, традиции, обычаи русского народа и других народов.

3. Употребление фразеологизмов обогащает и оживляет нашу речь.

Фразеологизм – одно из лучших украшений речи.

4. Мне удалось создать свой мини - словарь фразеологизмов с переводом на родной (чукотский) язык (Приложение 4).
Приложение 1.
Анкета.
 Уважаемые односельчане!

Я провожу социальный опрос и прошу ответить на несколько вопросов.

1.Знаете ли вы фразеологизмы?

     2.Какие фразеологические обороты Вам известны?

     3.Какие из них Вы чаще всего употребляете в разговорной речи?

     4.Произносите ли Вы фразеологизмы на родном (чукотском) языке?

Для ответа на 2 и 3 вопросы анкеты предлагаю использовать перечень фразеологизмов.
Перечень фразеологизмов.

	№
	Фразеологизмы 
	№
	Фразеологизмы

	1
	Держи карман шире
	16
	За дурной головой ногам работа

	2
	Дело в шляпе
	17
	Держать камень за пазухой

	3
	Дым столбом
	18
	Через пень-колоду

	4
	Держать нос по ветру
	19
	Часом густо, часом пусто

	5
	Убаюкать
	20
	Относится халатно

	6
	Ходить павой
	21
	Почивать на лаврах

	7
	Язык чешется
	22
	Язык точить

	8
	Как снег на голову
	23
	В ногах правды нет

	9
	Откладывать в долгий ящик
	24
	Выше головы не прыгнешь

	10
	Язык без костей
	25
	Умывать руки

	11
	Как с гуся вода
	26
	В ногах правды нет

	12
	Без сучка, без задоринки
	27
	Витать в облаках

	13
	Вешать лапшу на уши
	28
	Довести  до белого каления

	14
	Гнаться за двумя зайцами
	29
	Свалиться с луны

	15
	Дрожать как осиновый листок
	30
	Язык хорошо подвешен


Приложение 4.

Результаты анкетирования
	Учащиеся – 8 человек
	Взрослые – 14 человек

	1.  Знаете ли Вы, что такое фразеологизмы?

	Да
	нет
	Да
	нет

	2
	6
	11
	3

	2.Какие фразеологические обороты Вам известны? (количество из перечня)

	Меньше 15
	Больше 15
	Меньше 15
	Больше 15

	3
	5
	4
	10

	4.Произносите ли Вы фразеологизмы на родном (чукотском) языке?

	0
	8
	3
	11

	3.Какие из них Вы чаще всего употребляете в разговорной речи?


	№
	Фразеоло-гизмы
	Употреб в речи
	№
	Фразеоло-гизмы
	Употреб в речи

	
	
	Учащиеся 
	взрослые
	
	
	Учащиеся 
	взрослые

	1
	Держи карман шире
	4
	14
	16
	За дурной головой ногам работа
	0
	7

	2
	Дело в шляпе
	2
	13
	17
	Держать камень за пазухой
	0
	11

	3
	Дым столбом
	1
	12
	18
	Через пень-колоду
	0
	5

	4
	Держать нос по ветру
	1
	4
	19
	Часом густо, часом пусто
	0
	0

	5
	Убаюкать
	0
	2
	20
	Относится халатно
	0
	9

	6
	Ходить павой
	0
	3
	21
	Почивать на лаврах
	0
	2

	7
	Язык чешется
	2
	14
	22
	Язык точить
	0
	7

	8
	Как снег на голову
	3
	14
	23
	В ногах правды нет
	0
	10

	9
	Откладывать в долгий ящик
	1
	13
	24
	Выше головы не прыгнешь
	0
	7

	10
	Язык без костей
	2
	11
	25
	Умывать руки
	0
	5

	11
	Как с гуся вода
	1
	12
	26
	Марать руки
	0
	8

	12
	Без сучка, без задоринки
	0
	6
	27
	Витать в облаках
	0
	11

	13
	Вешать лапшу на уши
	8
	14
	28
	Довести  до белого каления
	0
	9

	14
	Гнаться за двумя зайцами
	2
	11
	29
	Свалиться с луны
	3
	14

	15
	Дрожать как осиновый листок
	0
	8
	30
	Язык хорошо подвешен
	2
	12
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